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梁松林先生是一粒一的歌仔先 本文用

意想卜敨開歌仔先梁松林歌仔冊僫了解的借音字，專門針對借音字討論
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洛犁鄉下祝家庄

洛犁鄉下塊倚起，着是祝家人女兒

門口有路燈，三層吟仔石戶定

五落大厝起甲凍，東西配房格花窗 只宮是因下大厝，起

去定鉸甲工夫，花園綉樓逐項有，在者人甲伊無株

厝內真正賢收整，山水字畫吊双平
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  Hongtin TENG

原籍江西撫洲城
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通人放尿用尿桶，伊

設便所在書房，門那無關不敢放，英臺真真大強人。英臺比人有恰巧，那

入便所閂條條，這欵通人看袂曉，不敢對汝廣校邵。
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金丹 駕起彩雲下凡來

仙人金丹賜
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三伯，我編無去遊地獄，三人天庭去對則 ，玉帝判即下明白。三伯上界來

出世，地府省敢判斷伊，着遊天庭即有理，一集一集真希奇。

烟氣銃來到只塊，歸身下起雞母皮，銃着凍甲入骨髓

水色青青青

8
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  Hongtin TENG

路頭離遠

路途遙遠真為難

咱來求無人求有，家內散赤就恰須。

煩惱症頭顛倒害，我去三工就返來。

逐暗行甲二三更
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〈梁松林《三伯英台歌集》ê 敘事空間研究〉丁鳳珍

  Hongtin TENG

不是三伯人痴呆，神明迷目即不知，英臺節義即原在，莫怪

三伯看袂來。不是三伯人呆痴，神明迷目澳張池，英臺做人真節義，即有

神明保護伊。

汝真袂曉看

輕重，甲汝仝困有三冬，放屎逐擺俱塊放，宰樣不是查某人。

做堆三年在書房

做堆三年同食困
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眠床隔界為腰巾
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二六三四 講因小妹欠頭對，喜厝寫批來塊催，

二六三四着到位，呌咱着恰有定歸。

二六三四

約哥日子在批內，二六叫哥三四來，看我被汝宰樣害，皆

問人心就下知。

二六 二七
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七尺綾羅剪到

位，埋蛤牡丹做一堆 恁姑那是做匪類，綾羅臭爛牡丹開。

牡丹汝着聽我

嘴，等我返來即通開。牡丹共我做證見，那卜開花等三年，乎阮母子再相

見，汝个功勞恰大天。

凡間英臺清節義，因嫂不賢卜

害伊。

土地 下昏早暗花腳等，照顧綾羅甲牡丹

偷沃滾水撥燒茶，牡丹那

死葉落體，英臺無面通入家



28

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
 Vol.17, No.1, 2025

献我腳穿下綉鞋

腳白縛好鞋煞穿，英臺連步出房宮

兄弟相見在書房，英台弓鞋穿一双，今乎三伯拿着鬃，即知伊是
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  Hongtin TENG

查某人。三伯目周看落低，不敢講起省乜个，腳骨縛去真好体，紅鞋來配

白腳白。

雖然紙筆無別項，內

面學生歸百人，汝子那困無珍動，驚罰紙筆乎書房。
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汗巾隔

界阮不敢，我前入學驚到今。

卜圍不圍又在汝，我想一

層不通除，倒甲箱瓦困袂去，人我天光着讀書。

無死有時通做堆

明明是卜氣死我，離開世間恰看活。
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救急回魂丹 無彩著塊食仙丹，食

了牙皂顛倒晏，三魂七魄巢四散，一時絕愧歸陰間。

仙丹真真好藥件，無疑食了送子行，神仙難救人無命，久仔

放心不免驚。

南華老祖算就知，仙家妙法真利害，變做和尚下

凡來

手骨染甲專瀾塗，那無神仙來相助，着跑真遠个路途

神仙法力來扶持，人講嘴開透佛耳，今緊望空拜謝伊
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五浪海島煉

氣士，清淨洞內法摩師，令我下山救公子，虎亂咬人英皆除。法摩小人下

師父，我名萬敵小姓朱，仙家法寶逐項有，煉過硬軟下工夫。

金光聖母封閃電，手提明鏡踏彩蓮，興雲助風在古典，吉立余

慶彩雲仙。
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烏天暗地雷直摧 手對東平一个指，卜用仙

術抵敵伊 手對東平指了後，則時炎天赤目頭

日月仙人帕 陰陽乾坤袋

七粒金光沙 緊祭獨平下飛

缽 空中仙人網 八

卦乾坤鏡 想着前日卜下山，師父交帶我一層，那

是有人敵過咱，叫我着用攝魂鈴。 聽着空中咸鈴聲，

則時黑暗不知影，萬敵心內真着驚。

15 
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剪髮頭鬃都免梳

新娘嫁粧逐項有，閣做新色洋

服廚。

齒杯有水通煞口，仁丹齒粉提一包。
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What’s your name? Exploring the collective loss of names ...  Mei-hui TSAI
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𤧟

𤧟

要ê論點
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頭前ê文獻顯明，回 復族語人名使用是建立族群自主佮歸屬ê重要指

標，不而過佇台灣ê本土語言復振，準講佇台語為主ê對話，人名煞顛倒是

用華語發音。所以，了解致使台語對話人名華語話ê原因，是將來語言復振

規畫ê重要參考。

圖表1. 受訪者資料

李勤岸 72M 大學教師（退休）台語文學作家

陳明振 70M 大學英語台語教師20年

侯時珠 65F 國小台語專任教師8年

洪阿貴 63F 台語支援教師20年

錢立宏 61M 國小台語教師28年

胡明文 61M 國小台語教師10年

劉碧欣 59F 台語支援教師12年

沈彩鳳 55F 大學教師22年

莊愉安 53F 華語教師21年

楊建崗 52M 國高中專任教師；英語20年台語2年

顏涵珍 49F 國小專任教師；英語20年台語10年

江永青 47M 台語文學創作與研究17年

丁翊嵐 42F 台語支援教師1年

　譚美瑜 31F 台語專任教師8年
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「勤岸」充滿中國味，不如「進

因為我ê本名叫做李進發，阮彼庄大目降，新化，攏無讀冊，作

穡人無讀冊，當然產婆嘛無讀冊，所以伊u-na準備查埔ê攏號做進

發，查某--ê攏叫做啥物貨按呢，所以查埔--ê攏進發，規ê庄攏叫做

李進發啦，規大堆啦，所以我尾仔怎講我本名就按呢改，用筆名

做本名按呢，我彼陣想這个啦，這个叫做〔唯勤是岸〕，我家己

出世就頇顢，需要足骨力，所以勤勞是岸嘛，所以就愛骨力才會

5
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What’s your name? Exploring the collective loss of names ...  Mei-hui TSAI

當有一个結果，用按呢鼓勵家己，我就感覺講家己真滿意，也會

當做本名，也會當做筆名。
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我 嘛是原底依伊ê華語名為主就會使矣，啊若加上伊佇厝內底……
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伊較早序大人共伊號ê名去予相命仙仔號就已經用華語號名，所

以你講有當欲翻做台語有當有伊ê困難度，自早細漢ê時陣 序大

人就毋是共叫台語ê矣，叫華語ê矣，所以你講賭強，按呢嘛怪

怪……因為本身就是漢字ê系統矣，你毋是像英語閣號一个英語ê

名，啊法語閣號一个法語ê名，所以平平是漢字內底ê，所以直接

（用華語），毋免閣號一个台語ê名。

阮老爸老母攏按呢，阮老爸身份證叫做陳相，宰相ê相，但是我透

世人毋捌聽過人叫伊啥物相啥物相，伊叫大樹，大樹伯仔，但是

9
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彼个無寫佇身份證。阮老母嘛是，伊叫黃來，寫來去ê來，但是人

攏叫伊布仔……有可能是因為庄跤人毋捌字嘛，所以平時就叫伊

啥物名就啥物名，身份證欲寫是捌字ê人去寫……阿無哪有需要閣

有兩个名……第二个名較好叫，嘛毋知影彼个名按怎來ê，嘛毋知

影……阮規庄頭逐家攏叫伊大樹……到阮這代就無矣……嘛有可

能就是阮有讀冊，所以身份證寫按呢，咱就叫按呢。
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若像英語名較好記，英語就干焦幾个爾爾，John，Mary，足相

siāng閣好記，而且伊叫啥物名字會當共你以前捌ê人名聯想，啊

你中文名攏孤一个，啊有ê閣毋知影欲按怎讀，攏愛閣共伊問才知

影，所以中文名足歹記ê，所以我大部份攏記袂起來。

我所有ê學生，外文系ê學生，我一定攏共問講，What’s your 

English name？我足討厭記in ê中文名，因為中文名每一个攏無仝

款，你愛加開足濟腦筋去記in ê名，猶毋過你若講問in ê英文名，

一目 仔就解決矣。
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「kng」，毋

 

12
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我感覺這對我來講是另外一種困擾ê代誌，啥物困擾咧？就是講，

我總算講，譬論講，我拄著這个學生這个名，乎，對我來講，就

是一个機會講，我愛知影講這个名（ ），原來愛唸第八聲，

乎，猶毋過因為這个學生講伊習慣唸第四聲 ，所以我就愛特別

去註明講，啊，拄著這个學生就愛共唸低，毋是唸懸ê，到尾仔我

家己會亂去呢，我ê頭腦愛用兩倍ê時間來記伊ê名。
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我這个部份是有特別練過ê，我感覺因為我前幾冬我有佇咧練字音

字形，我有去參加比賽，然後一直練一直練……我已經練甲〔走

火入魔ê那種〕……所以對我來講我感覺看著毋管是漢字抑是羅馬

字欲隨翻過來，對我來講無啥物問題，其實咱全羅ê文章對我讀起

來我嘛是猶閣會使ê，所以我感覺這是，因為我有特別去開時間去

練ê。

若是我拄仔做台語老師ê時陣我無這个才調，毋過到這馬教遮爾久

矣，大部份ê名攏有拄著矣，這馬看著漢字是有法度直接翻ê，除

非是遐足少看著ê，彼足 ê，筆劃足濟ê字彼種，真正毋知才需要

查字典，無這馬大部份ê字九成以上我應該是看著就有法度隨翻

譯才著，有練過，因為一冬六百六百按呢，你八冬，著啊，偌濟

矣。
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〈你叫啥物名？--從語言結構佮號名文化探討當代台語對話人名ê集體失聲〉蔡美慧

What’s your name? Exploring the collective loss of names ...  Mei-hui TSAI

任何批評指教，歡迎email: ，蔡美慧收。
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